
92 BECHIK М ДУ імя А. А. КУЛЯШОВА № 2 (48) • 2016

УДК 811.161.3'36

У М О В Ы  Д Э С Е М А Н Т Ы З А Ц Ы І
(на м атэры яле л іта р а тур н а -м а ста ц к іх  твораў 

У. К ар а тке в іч а )

Я. В. В ял ічка
аспірант,
Магілёўскі дзяржаўны ўніверсітэт
імя А. А. Куляшова

Артыкул прысвечаны ўмовам дэсемантызацыі. 
Дэсемантызацыя праяўляецца менавіта ў  кантэксце, 
у  якім яна надае словам новае значэнне. Можна 
вылучыць дзве групы умоў: інтралінгвістычныя і 
экстралінгвістычныя. Да інтралінгвістычных умоў 
дэсемантызацьіі варта аднесці пашырэнне семантыкі 
слова і змяненне значэння слова на супрацьлеглае. 
Экстралінгвістычныя ўмовы дэсемантызацыі могуць 
быць прадстаўлены здольнасцю дэсемантызаванага 
слова актуалізаваць увагу рэцыпіента на выказванні, 
а таксама магчымасцю моўнай адзінкі выступаць 
паказчыкам як агульнай культуры чалавека, так і 
культуры яго маўлення.
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“паразіты”, хезітатывы, словы-“губкі” , дыскурсівы, 
транссемантызацыя, актуалізатары.

У в о д з ін ы
Дэсемантызацыя ўспрымаецца як лінгвіс- 

тычная з'ява, у працэсе якой адбываецца не 
толькі страта словам свайго лексічнага зна- 
чэння (часткова або цалкам), але таксама і на- 
быццё новых значэнняў. Словы-“паразіты”[1] і

моўных адзінак. Дэсемантызацыя ўяўляецца як 
радавое паняцце; пад яго падпадаюць розныя 
моўныя феномены, якія аб'ядноўвае наяўнасць 
сэнсавых трансфармацый, што адбываюцца з 
рэгулярнымі значэннямі моўных адзінак у тэксце 
(або дыскурсе). Як паказвае моўны матэрыял, 
дэсемантызацыя можа прывесці як да поўнага 
разбурэння семантыкі слова-знака, так і больш- 
менш значных мадыфікацый яго сэнсу” [6, 
с. 115].

Для таго каб асэнсаваць саму з'яву 
дэсемантызацыі і выявіць інтэнсіўнасць яі 
ўплыву на лексічныя адзінкі, неабходна 
высветліць умовы, пры якіх слова можа страч 
ваць або змяняць свой сэнс, г. зн. дэсеманты 
завацца.
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А с н о ў н а я  ч а стка
Змены паняццяў цесна звязаныя са зменамі 

ў эканамічным, сацыяльным, палітычным і куль­
турным жыцці людзей. Пастаяннае развіццё ча- 
лавека цягне за сабой бесперапынны працэс 
утварэння новых прадметаў і паняццяў. Словы 
для іх называння альбо запазычваюцца з іншых 
моў, альбо бяруцца з матэрыялу, які ўжо існуе 
ў мове, і часта здараецца, што новыя значэнні 
апісваюцца старымі словамі.

Можна вылучыць дзве асноўныя групы ўмоў, 
якія ўплываюць на развіццё дэсемантызацыі: 
інтралінгвістычныя і экстралінгвістычныя, пры- 
чым названыя ўмовы часта маюць агульныя 
рысы і цесна ўзаемадзейнічаюць адна з адной.

хезітатывы [2] страчваюць лексічнае значэнне, ін т р а л ін гв іс т ы ч н ы я  ў м о в ы  непасрэдна
словы-“губкі” [3] набываюць новыя значэнні звязаны з семантыкай слова, якая ўплывае
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ў кантэксце, а дыскурсівам [4] уласціва і на 
быццё новых значэнняў, і страта кампанентаў 
лексічнага значэння. Трэба адзначыць, што 
дэсемантызацыя праяўляецца менавіта ў кан- 
тэксце, у якім яна і надае словам новы сэнс, 
прычым гэты новы сэнс звязаны не столькі 
з семантычным полем слова, сколькі з яго 
тэкстаўтваральнай функцыяй. У стылізаваным 
гутарковым маўленні дэсемантызацыя адыгры- 
вае значную ролю, бо менавіта дэсемантыза- 
ваныя элементы дапамагаюць аўтару зрабіць 
маўленне сваіх персанажаў жывым, даступным, 
праўдзівым, а тэкст твора цэласным і адзіным. 
У літаратурна-мастацкіх творах У. Караткевіча 
дэсемантызаваныя элементы з'яўляюцца вы- 
разным сродкам стылізацыі.

а думку І.Р Гальперына, пад дэсеманты- 
>іяй разумеецца рэдукцыя сэнсу -  працэс, 

выніку якога моўныя адзінкі пачынаюць частко­
ва або цалкам губляць сваё значэнне [5]. У сваю 
чаргу А.В. Краўчанка лічыць, што “дэсемантыза- 
цыя з'яўляецца адным з асноўных семіятычных 
механізмаў спараджэння лінгвістычнага аб­
сурду з прычыны таго, што абсурд прама 
супрацьпастаўлены рэгулярнай семантыцы
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на яго частае ўжыванне ў стылізаваным гу­
тарковым маўленні, і забяспечваюцца паста- 
янным узаемадзеяннем і ўзаемазалежнасцю 
слоўнікавых адзінак у мове і маўленні. 
Асацыятыўныя сувязі, з'яўляючыся адлю- 
страваннем нашых паняццяў і ўяўленняў 
аб узаемадзеянні фактаў і з'яў прадметнага 
свету, складаныя і разнастайныя. Найбольш 
устойлівыя з іх тыя, якія ўвайшлі ў сацыяль- 
ны вопыт носьбітаў мовы і прадвызначаюць 
з'яўленне другаснага ўжывання слоў. Яны грун- 
туюцца на ўсталяванай нашай свядомасцю рэ- 
альнай ці выдуманай сувязі і агульнасці аб'ектаў 
навакольнага свету. Да інтралінгвістычных умоў 
можна аднесці пашырэнне семантыкі слова і 
змяненне значэння слова на супрацьлеглае.

П аш ы рэнне сем анты кі слова прадугледжвае 
захаванне суадносін моўнай адзінкі з часцінай 
мовы, ад якой яна ўтварылася, з адначасовым 
з'яўленнем дадатковых адценняў значэння. 
Змяненне лексічнага значэння слова адбы- 
ваецца таксама пры захаванні суадносін з 
часцінай мовы, ад якой паходзіць дэсеманты- 
заваны элемент. Суадносіны з часцінай мовы 
захоўваюцца, але сэнс мяняецца. Змяненне 
лексічнага значэння прыводзіць да ўтварэння 
слоў-“ губак” рэч, справа, штука, цаца.
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-  Сэрца, як я мяркую, табе без патрэбы, 
ласкавы пане, -  легкадумна адказаў нежана- 
ты тады пан Аляхно.

-  Аднак ты ж  прынёс сваё да ног панны 
Любкі.

-  Гэта зусім іншая рэч. Яна высокага 
роду. А нобілю сорамна браць за сябе халопку 
(У Караткевіч. Сівая легенда).

Слова рэч, выступаючы ў прыведзеным 
прыкладзе словам-“губкай” , пашырае сваю 
семантыку. Слова-“губка” рэч называе падзеі 
ў жыцці персанажаў літаратурна-мастацкіх 
твораў У. Караткевіча. У прыкладзе ідзе 
маўленне пра шлюб, вяселле. Можна сказаць, 
што слова-“губка” рэч дазваляе скараціць ка- 
ментарый адносна ўчынка Кізгайлы. Звернем­
ся да тлумачэння гэтага слова [7]: ‘факт, з'ява 
рэчаіснасці, справа'. У гэтым слове закладзены 
змест больш чым аднаго моўнага элемента.

Словы-“губкі” , з аднаго боку, дэсемантызу- 
юцца, бо аказваюцца незапатрабаванымі не- 
каторыя кампаненты іх лексічнага значэння. 
З іншага боку, кола значэнняў пашыраецца
і практычна не мае мяжы. І кожнае са слоў- 
“губак” сітуацыйна набывае тое ці іншае кан- 
крэтнае значэнне, якое часам супярэчыць 
зыходнай семантыцы гэтых слоў. Гаворка ідзе 
пра транссемантызацыю: страта семантыкі, 
з аднаго боку, і нарошчванне сэнсу -  з другога [8].

Словы-“губкі” могуць уключацца ў сінані- 
мічныя рады, не ўласцівыя пры ўжыванні слова 
з прамым значэннем:

-  Самае дзіўнае, што з усяго Бальманта 
нашы крытыкі ведаюць адзін толькі гэты 
радок. І жывуць гэтым капіталам да сівых 
валасоў.

-  Не пра гэта справа ідзе, любы, -  
з паблажлівай пагардай сказаў Гоабоўскі. -  
Можа, гэта і смешна, а я інстынктам не лю­
блю гэтага чалавека. Ведаю -  добры хлопец, 
ведаю -  неблагі паэт, ведаю -  не ханжа. А не 
люблю таму, што ён у адносінах, скажам, да 
мяне, -  белая варона. Мне ён быў патрэбен -  
вы ведаеце па якой справе, -  конча патрэбен... 
(У Караткевіч. Лятучы Галандзец).

Слова-“губка” справа пашырае сваё зна- 
чэнне, выходзіць за межы прамога значэння і ў 
дадзеным выпадку выступае ў якасці сіноніма 
такім словам, як размова, гутарка. Прычым да­
лей у працытаваным прыкладзе слова справа 
выступае ўжо не ў якасці слова-“губкі” і нясе 

бе сваё асноўнае значэнне. Таксама трэ- 
адзначыць, што словы, якія выступаюць у 

якасці слоў-“губак” , маюць шмат пераносных 
значэнняў. У  працытаваным прыкладзе слова- 
“губка” справа ўтварае сінанімічны рад: раз- 
мова-гутарка-гаворка-бяседа-справа, прычым 
такое ўжыванне не зафіксавана слоўнікамі 
сінонімаў.

Яшчэ адной інтралінгвістычнай умовай 
дэсемантызацыі з'яўляецца з м я н е н н е  з н а ч э н ­

ня с л о в а  на с у п р а ц ь л е гл а е , пацвярджэннем 
чаго можа стаць наступны прыклад:

-  Ну вас, -  спалохаўся Яноўскі, -  гэтак і да 
кастра нядоўга.

-  Нічога, у нас цяпер цывілізацыя, зацны 
пане. Не паляць, а вешаюць... Зразумейце, 
што нават пачуцці не сведчаць пра бессмя- 
ротнасць душы. Пачуццяў няма, усё ад току 
крыві. Кінецца яна ў галаву -  чалавек адчувае 
гнеў, кінецца яшчэ куды -  іншы вынік. Так што 
глупства ўсё! Чалавек менавіта такая самая 
худоба, як свіння, і адрозніваецца ад яе толькі 
здатнасцю размаўляць, складаць вершы ды 
яшчэ тым, што ён бывае горшы за самую гор 
шую свінню (У. Караткевіч. Цыганскі кароль).

Згодна з “Тлумачальным слоўнікам белару­
скай мовы” нічога мае наступныя значэнні [7]: 
‘у значэнні пабочнага слова неістотна, не мае 
значэння; абыдзецца'. Дыскурсіў нічога пашы- 
рае сваю семантыку. Калі асноўнае значэнне 
адпавядае займенніку нічога, то ў працытава- 
ным прыкладзе дыскурсіў набліжаецца да па- 
бочнага слова са значэннем “неістотна, не 
мае значэння, абыдзецца”, аднак пашырае і яго: 
з дапамогай дыскурсіва нічога персанаж супа- 
койвае, дае надзею, адстойвае сваю пазіцыю. 
У дадзеным кантэксце дыскурсіў нічога мае су- 
працьлеглае значэнне ў параўнанні з асноўным 
значэннем слова.

Э к с т р а л ін гв іс т ы ч н ы я  ў м о в ы  дэсеманты- 
зацыі забяспечваюцца наяўнасцю пэўных ведаў 
пб свеце, устаноўкай і мэтамі камуніканта.

ўзнікаюць, як правіла, пры эмацый- 
най узрушанасці камуніканта, з-за няўвагі 
суразмоўцаў, пры выказванні меркаванняў, 
ідэй гаворачага, а таксама сведчаць пра 
нізкі ўзровень маўленчай культуры, спантан- 
насць маўлення. Экстралінгвістычныя ўмовы 
ўплываюць на адбор маўленчых сродкаў, ве- 
рагоднасць ужывання тых ці іншых лексем, гра- 
матычных форм і канструкцый у нейкай пэўнай 
сітуацыі зносін. Яны не маюць прамога дачы- 
нення да лінгвістыкі. Да экстралінгвістычных 
умоў варта аднесці здольнасць дэсемантыза- 
ванага слова актуалізаваць увагу рэцыпіента 
на выказванні, а таксама магчымасць моўнай 
адзінкі выступаць паказчыкам як агульнай куль­
туры чалавека, так і культуры яго маўлення.

З д о л ь н а с ц ь  д э с е м а н ты з а в а н а га  с л о ­
ва  а к т у а л із а в а ц ь  у в а гу  р э ц ы п іе н т а  на 
в ы ка з в а н н і праяўляецца ў тых сітуацыях, калі 
субяседнік няўважлівы, а камунікант эмацыйна 
ўзбуджаны, г. зн. ужыванне дэсемантызаваных 
элементаў цалкам залежыць ад сітуацыі зносін. 
Канцэнтрацыя ўвагі звязана з дыскурсівамі, бо 
менавіта яны нярэдка выступаюць у функцыі 
актуалізатараў [9]:

-  Слухай, Раман, -  усміхнуўся Аляхно, -  
можна пакінуць сытымі ваўкоў і цэлымі авечак. 
Бяры яе, на колькі спатрэбіцца. Ты ведаеш, 
я прыяцель твой і сусед і ніколі не запатра-
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бую яе назад. Мне вельмі не хочацца, каб ты 
ажаніўся з ёю.

-  Не, -  сказаў Раман (У. Караткевіч. Сівая 
легенда).

У ролі дыскурсіва выступае дзеяслоў слу­
хай у форме загаднага ладу. Суразмоўцы вя- 
дуць дыялог. Відавочна, кожны з іх зацікаўлены 
ў атрыманні інфармацыі. У прыведзеным пры- 
кладзе асноўная функцыя дыскурсіва слухай 
заключаецца не столькі ў тым, каб прыцяг- 
нуць увагу, колькі ў тым, каб зрабіць размову 
больш давяральнай. У гэтым выпадку сэнса- 
выя межы дзеяслова слухай пашыраюцца, 
а сам дыскурсіў дэсемантызуецца, страчваючы 
сваё асноўнае лексічнае значэнне і выконваю- 
чы пры гэтым важную стылістычную функцыю 
актуалізацыі, экспрэсіўнага вылучэння рэплікі. 
Хоць дыскурсіў слухай і не нясе камунікатыўнай 
значнасці, аднак дапамагае наладжванню 
кантакту і якаснай стылізацыі гутарковага 
маўлення. Згодна з “Тлумачальным слоўнікам 
беларускай мовы”, значэнне дзеяслова слухаць 
у загадным ладзе слухай (-це) наступнае [7]: 
‘размоўнае слова. Ужываецца як зваротак у па- 
чатку размовы для таго, каб прыцягнуць увагу'. 
Такім чынам, сувязь дыскурсіва слухай са зна- 
чэннем дзеяслова як часціны мовы хоць і част­
кова, але страчана, бо дыскурсівы ў большай 
ступені рэалізуюць стылістычную функцыю. 
Трэба адзначыць, што у прыведзеным прыкладзе 
рэалізуюцца і інтралінгвістычныя (пашырэн- 
не семантыкі слова), і экстралінгвістычныя 
ўмовы: дыскурсівы ўжываюцца для дадат 
ковай экспрэсіі, насмешкі, іроніі, рэалізацы 
скрытага падтэксту, прачытання міжрадкова 
інфармацыі, дапамагаюць уявіць сітуацыю.

М а гч ы м а с ц ь  м о ў н а й  а д з ін к і в ы с т у ­
п а ц ь  п а к а з ч ы к а м  я к  а гу л ь н а й  к у л ь т у р ы  
ч а л а в е ка , т а к  і к у л ь т у р ы  я го  м а ў л е н н я , вы- 
разна звязана са словамі-“паразітамі” , таму 
што менавіта яны часта сведчаць аб нізкім 
узроўні маўленчай культуры, аб адсутнасці 
адукацыі. Напрыклад, персанаж апавядання 
У. Караткевіча “Карней -  мышыная смерць” -  ча- 
лавек просты, без адукацыі, яскрава ілюструе 
ўсю разнастайнасць дэсемантызаваных 
элементаў у сваім маўленні: больш за ўсё ў 
яго слоў-“паразітаў” , аднак ёсць і дыскурсівы,
і словы-“губкі” , і хезітатывы, прычым усе яны 
набліжаюцца па функцыях менавіта да слоў- 
“паразітаў” , бо не нясуць у сабе амаль ніякага 

энсу:
Гэта былі гады яго залатога шчасця. 

Карміўся ён добра, нават папаўнеў. Янка, пры- 
язджаючы на канікулы, часта хадзіў з Карне- 
ем у кіно (ісці ўтраіх пацукалоў не згаджаўся, і 
сын пасля ішоў у кіно з маткай). Мне асабліва 
падабалася, што юнак не саромеецца гэтага 
чалавека, што яны пасля кіно разам п’юць па 
куфлю піва і адукаваны хлопец пачціва слухае 
блытаныя фразы Карнея.

-  Бач ты, як ён яго... закруціў А той яму 
на бульбе, значыцца, паказваў, як яно там... 
ваююць... А гэты, значыцца, вельмі прасіўся. 
А што ты думаеш, кожнаму стварэнню жыць 
хочацца. Вось яно, значыцца, і так. Але...

Дыскурсіў значыцца ўжываецца перса- 
нажам вельмі часта і таму пераўтвараецца ў 
слова-“паразіт” , губляючы сваё асноўнае зна­
чэнне -  падвядзенне выніку. Верагоднае тлу- 
мачэнне ўжывання лексічнай адзінкі значыцца 
ў кантэкстах -  гэта імкненне да вобразнасці 
яркасці маўлення. Слова значыцца выконва 
ў маўленні камуніканта ілюстрацыйную функ 
цыю. Персанаж літаратурна-мастацкага твора 
імкнецца да таго, каб зрабіць сваё маўленне 
больш наглядным, прыцягнуць увагу слухачоў. 
Значыцца -  гэта і паказчык натуральных зносін,
і лагічная звязка.

ке-і

з а к л ю ч э н н е
Семантычныя змены падпарадкоўваюцца 

лагічным і псіхалагічным законам думкі, 
у іншым выпадку значэнні змененых слоў ніколі 
не разумеліся б і не маглі б задаволіць мэтам 
камунікацыі. Менавіта ў семантычнай сферы 
мовы найбольш прыкметна адлюстроўваюцца 
тыя змены, якія адбываюцца ў жыцці грамад- 
ства. З'яўленне новых паняццяў, прадметаў 
абумоўлівае ўзнікненне новых слоў ці новых 

энняў у шэрагу слоў, многія з якіх стано- 
здабыткам літаратурнай мовы. Разам 

ім у мове адзначаюцца ўнутраныя працэ-
, якімі вызначаецца знікненне некаторых 

асобных слоў (або іх значэнняў) і замена іх 
іншымі, а таксама набыццё словамі новых 
значэнняў. З гэтай прычыны істотным для вы- 
значэння тэндэнцый развіцця семантычнай 
сістэмы мовы з'яўляецца і аналіз тых фактаў, 
якія адлюстроўваюць пэўныя зрухі ва ўжыванні
і спалучальнасці слоў. Размежаванне моўных і 
пазамоўных умоў семантычных змяненняў над- 
звычай важна для асэнсавання характару змен 
у мове.

На ўзнікненне і развіццё дэсемантызацыі 
ўплываюць інтралінгвістычныя і экстралінгвіс- 
тычныя ўмовы. Да інтралінгвістычных умоў вар­
та аднесці наступныя: пашырэнне семантыкі 
слова, калі суадносіны моўнай адзінкі з 
часцінай мовы, ад якой яна ўтварылася, 
захоўваюцца (словы-“губкі”); змяненне зна- 
чэння слова на супрацьлеглае, калі мяняюц- 
ца суадносіны з асноўным значэннем слова 
(дыскурсівы). Экстралінгвістычныя ўмовы 
дэсемантызацыі звязаны са здольнасцю дэ- 
семантызаванага слова актуалізаваць увагу 
рэцыпіента на выказванні (дыскурсівы); маг­
чымасць моўнай адзінкі выступаць паказчыкам 
як агульнай культуры чалавека, так і культуры 
яго маўлення (словы-“паразіты” , хезітатывы). 
Відавочна, што ўмовы ўзнікнення і функцыяна- 
вання дэсемантызаваных элементаў ва ўсёй
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іх разнастайнасці шматпланавыя. Менавіта 
дадзеныя адзінкі экспрэсіўна афарбоўваюць 
стылізаванае гутарковае маўленне і робяць тво- 
ры У. Караткевіча натуральнымі і ўнікальнымі. 
З дапамогай разглядаемых адзінак аўтар вы- 
ражае думкі, пачуцці, адчуванні, перажыванні 
персанажаў, іх адносіны і стаўленне адзін да 
аднаго. Дэсемантызаваныя элементы, вы- 
конваючы характаралагічную функцыю, дапа- 
магаюць сфарміраваць у свядомасці чытача 
максімальна поўны вобраз герояў літаратурна- 
мастацкіх твораў У. Караткевіча.
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Velichko Y.V. CAUSES OF DESEMANTIZATION 
(based on the literary w orks o f V. Korotkevich).

The article focuses on the conditions o f desemantiza- 
tion. Desemantization occurs in the context when a word 
acquires a new meaning. Two groups o f causes can be 
distinguished: linguistic and extralinguistic. The extension 
o f semantics and change o f word meaning to the contrary 
refer to the linguistic causes o f desemantization. Extra- 
linguistic causes o f desemantization include the ability of 
desemantized words to draw the attention o f the recipient 
to the statement, as well as the ability o f a language unit 

u .  -  to be an indicator o f a person’s general culture and the 
culture o f a person’s speech. 

n-.-.. Key words: desemantization, extraneous words,
pause makers (hesitatives), words-“sponges”, discur- 
sives, transsemantization, agents of actualization.
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